
PLANNING 
& STATICS

The reference work for planning and statics. This booklet 
provides an overview of how the forces affect the safety 
system and the substructure in the event of a fall.

After a general introduction to the topic of calculation 
bases, the subject as it applies in particular to the AIO 
lifeline system, the IND lifeline system, and the TAURUS 
rail system is dealt with succinctly.

Find out more about the rated load, and discover useful 
information about the load tables, equipment classes, 
and determination of length. Industrial safety is a 
matter of quality and not of quantity. This has been 
INNOTECH®’s philosophy since the company was 
founded. For this reason we invest a large part of our 
revenue in our in-house product development, allowing 
us to keep our finger on the pulse of time and thus to 
improve and optimise our quality standards.

This is how our safety solutions always provide the 
maximum level of industrial safety. All fall protection 
equipment, i.e. all INNOTECH® products are certified 
to the latest state of the art. For this, the products are 
subject to continuous series of tests in our in-house 
testing laboratory at our headquarters in Kirchham, 
Austria.

PLANERING
& STATIK

Referensverket för planering och statik. Den här
broschyren ger en översikt över hur krafterna påverkar
fallskyddssystemet och underkonstruktionen vid ett fall.

Efter en allmän introduktion till beräkningsgrunderna
behandlas ämnet kortfattat med särskilt fokus på
AIO-livlinesystemet, IND-livlinesystemet och
TAURUS-skensystemet.

Fördjupa dig i dimensionerande laster och ta del av
användbar information om lasttabeller, utrustningsklasser
och bestämning av längd. Arbetssäkerhet är en fråga om
kvalitet, inte kvantitet. Detta har varit INNOTECH®s filosofi
sedan företaget grundades. Därför investerar vi en stor del
av vår omsättning i egen produktutveckling. Det gör att vi
kan ligga i teknisk framkant och kontinuerligt förbättra och
optimera våra kvalitetsstandarder.

På så sätt ger våra säkerhetslösningar alltid högsta
möjliga nivå av arbetssäkerhet. All fallskyddsutrustning,
det vill säga samtliga INNOTECH®-produkter, är certifierad
enligt den senaste tekniska utvecklingsnivån. Produkterna
genomgår därför fortlöpande testserier i vårt eget
provningslaboratorium vid huvudkontoret i Kirchham,
Österrike.
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The critical loading of the system (effect) results from 
the fact that the user must be equipped with PPE 
having a maximum fall arrest load of 6 kN. 

This is also described in item 7b of the governing 
standard EN795:2012.

This effect acts on the respective anchor point. With 
single anchor points (EAPs), force dissipation takes 
place through the anchor point and the respective 
INNOTECH® product, directly into the base or 
substructure.

With the lifeline system (AIO lifeline system), the load 
introduced to the anchor point is transferred through 
the cable run to the anchor points or guide points of 
the AIO lifeline system. Due to the cable geometry and 
the components used in the lifeline system for energy 
absorption, the effects on the anchorage points (end/
corner points of the system) vary. See page (currently 
7), Load Tables for AIO (lifeline system).
The values stated for characteristic effect (as per 
Eurocode) have been verified in live tests on the 
respective predominant substructure. For this, the 
substructures were replicated in the test lab and tested 
in each case at the lowest values for load-bearing 
capacity.

An application of the characteristic comment through 
partial safety factors (e.g. “exceptional event = 1” as 
per Eurocode) was not intended by INNOTECH®. This 

is the responsibility of the engineer who makes further 
use of these values for the verification of the respective 
substructure. This is intended to avoid an arbitrary 
accumulation of safety factors, since the load in this 
case is a dynamic load introduction (pulse duration 200 
ms) that can in no way be compared to a normal static 
load.

Calculation bases

PLANNING & STATICS

General

Accordingly, the following characteristic effect 
results, depending on the number of users:

6 kN (dynamic) = 6 kNperson
6 kN (dynamic) + 1 kN (static) = 7 kNperson person
6 kN (dynamic) + 2 kN (static) = 8 kNperson person person
6 kN (dynamic) + 3 kN (static) = 9 kNperson person person person

PLANERING & STATIK

Beräkningsgrunder

Allmänt

Den kritiska belastningen av systemet (lastverkan) uppstår
genom att användaren ska vara utrustad med personlig
fallskyddsutrustning med en maximal fångkraft på 6 kN.

Detta beskrivs även i punkt 7 b i den tillämpliga
standarden EN 795:2012.

Detta ger följande karakteristiska lastverkan
beroende på antalet användare:

6 kN (dynamisk)                              = 6 kN

6 kN (dynamisk) + 1 kN (statisk)       = 7 kN

6 kN (dynamisk) + 2 kN (statisk)       = 8 kN

6 kN (dynamisk) + 3 kN (statisk)       = 9 kN

Denna lastverkan påverkar respektive
förankringspunkt. För enskilda förankringspunkter
(EAP) leds kraften via förankringspunkten och
respektive INNOTECH®-produkt direkt in i underlaget
eller underkonstruktionen.

I ett livlinesystem (AIO-livlinesystem) överförs lasten som
förs in i förankringspunkten via vajern till
AIO-livlinesystemets förankrings- eller styrpunkter. På grund
av vajergeometrin och de komponenter som används för
energiabsorption varierar lastverkan på
förankringspunkterna (systemets änd- och hörnpunkter). Se
sidan 7, lasttabeller för AIO-livlinesystem.

De angivna värdena för karakteristisk lastverkan enligt
Eurokod har verifierats genom praktiska prov på respektive
huvudsaklig underkonstruktion. Underkonstruktionerna
återskapades i provningslaboratoriet och provades i varje fall
vid de lägsta värdena för bärförmåga.

INNOTECH® har inte avsett att den karakteristiska
lastverkan ska multipliceras med partialkoefficienter (t.ex.
”exceptionell dimensioneringssituation = 1” enligt Eurokod).

Detta ansvarar den konstruktör för som använder värdena
vidare för verifiering av den aktuella underkonstruktionen.
Syftet är att undvika en godtycklig ackumulering av
säkerhetsfaktorer, eftersom lasten här förs in dynamiskt
(pulsvaraktighet 200 ms) och inte på något sätt kan
jämföras med en normal statisk last.
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Rated load for STA universal posts

Since, due to the post’s construction, the arrest process 
loads the post well beyond the limits of elasticity, the 
calculation must take into account the elastoplastic 
material behaviour.

A permanent deformation of the components after 
the load is a guarantee of high energy absorption and 
reduced load transfer into the substructure.

This material behaviour causes a certain amount 
of energy dissipation (comparable with the crumple 
zone in a motor vehicle) in the component, thus 
contributing to the reduction of the effect in the 
fastening substructure. The plastic deformation factor 
is assumed to be approx. 2 kNm for INNOTECH® 
STA products. This applies to all STABIL and AIO STA 
products (regardless of length). The characteristic 
effect in the case of purely static load (e.g. 4 persons 
are hanging from the system) is in any case always 
less than the respective underlying deformation factor.

plus

Dimensionerande last för STA-universalstolpar

Eftersom stolpen på grund av sin konstruktion belastas
långt över elasticitetsgränsen vid ett fallstopp måste
beräkningen ta hänsyn till materialets elastoplastiska
beteende.

Detta materialbeteende medför att en viss mängd energi tas upp i
komponenten (jämförbart med deformationszonen i ett motorfordon),
vilket bidrar till att minska lastverkan i infästningsunderlaget. Den
plastiska deformationsfaktorn antas vara cirka 2 kNm för INNOTECH®
STA-produkter. Detta gäller alla STABIL- och AIO STA-produkter, oavsett
längd. Den karakteristiska lastverkan vid en rent statisk belastning (t.ex.
när fyra personer hänger i systemet) är alltid mindre än respektive
bakomliggande deformationsfaktor.

En permanent deformation av komponenterna efter
belastningen är en garanti för hög energiabsorption och
minskad lastöverföring till underkonstruktionen.
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Endpunkt Endpunkt

unbelastetes 
System

unbelastetes 
System

dynamische
Krafteinleitung

Accordingly, the maximum effect of 9 kN (4 persons) to be 
expected in the lifeline system acts on the mobile anchorage 
point(s) and is transmitted via the cable into the anchorage 
points. The effects arising here, which are also transmitted to 
the substructures, are listed in the AIO load tables (see page 
(currently 7)).

Since this is a theoretical model of the AIO lifeline 
systems, the force situation may in practice differ 
accordingly. Here the following influencing factors 
may be stated:

•	 Cable pre-tension 

•	 Damping properties of the anchor points 

•	 Characteristics of the roof structure 

•	 Lengths of cables or cable sections 

•	 Friction in the corner pass-through elements 

•	 Fall behaviour of the person who falls

The following specifications and conditions are 
prerequisites when considering the AIO lifeline 
system:

Calculation bases

PLANNING & STATICS

AIO lifeline system 

•	 6 to 15 m cable span between the anchor 
points 

•	 AIO 8 mm cable made from material 1.440 

•	 The maximum dynamic effect per person is 
restricted to 6 kN by the strap fall attenuator 

•	 Load from 4 persons: 6 kN (dynamic) + 3 x 1 
kN (static) = 9 kN 

•	 Force introduction into a mobile anchor point 
in the middle of a span length (worst case 
scenario) 

•	 load-bearing substructure

With some INNOTECH® products which are used 
as end or corner points, the use of a force absorber 
integrated into the cable system is prescribed. This 
is expressly specified in the AIO load tables (see 
page 7). By means of plastic deformation, the force 
absorber is intended to absorb some of the energy 
released in the fall, and thus to reduce the loads 
transferred into the substructure. The following 
INNOTECH® products are used as force absorbers 
in the AIO lifeline system:

•	 INNOTECH SHOCK-10 

•	 INNOTECH SHOCK-11

PLANERING & STATIK

Beräkningsgrunder

AIO-livlinesystem

Följande specifikationer och villkor är
förutsättningar vid dimensionering av
AIO-livlinesystemet:

•   6-15 m vajerspann mellan förankringspunkterna

•   AIO-vajer 8 mm av material 1.440

•   Den maximala dynamiska lastverkan per person begränsas till 6
kN av falldämparen

•   Belastning från 4 personer: 6 kN (dynamisk) + 3 x 1 kN (statisk)
= 9 kN

•   Kraftinföring i en rörlig förankringspunkt mitt i ett spann (värsta
fallet)

•   Bärande underkonstruktion

För vissa INNOTECH®-produkter som används som
änd- eller hörnpunkter föreskrivs en kraftabsorbent som
är integrerad i vajersystemet. Detta anges uttryckligen i
AIO-lasttabellerna (se sidan 7). Genom plastisk
deformation ska kraftabsorbenten ta upp en del av den
energi som frigörs vid ett fall och därigenom minska de
laster som överförs till underkonstruktionen. Följande
INNOTECH®-produkter används som kraftabsorbenter i
AIO-livlinesystemet:

Eftersom detta är en teoretisk modell av
AIO-livlinesystem kan kraftförhållandena i praktiken
avvika. Följande påverkansfaktorer kan anges:

•   Vajerförspänning

•   Förankringspunkternas dämpningsegenskaper

•   Takkonstruktionens egenskaper

•   Vajerns eller vajersektionernas längd

•   Friktion i genomföringselementen vid hörn

•   Fallbeteendet hos personen som faller

Den maximala lastverkan på 9 kN (4 personer) som kan förväntas
i livlinesystemet påverkar den eller de rörliga
förankringspunkterna och överförs via vajern till
förankringspunkterna. De lastverkningar som uppstår och som
även överförs till underkonstruktionerna anges i
AIO-lasttabellerna (se sidan 7).

Ändpunkt Ändpunkt

Obelastat
system

Obelastat
system

Dynamisk
kraftinföring

Va
je

rla
st

ve
rk

an
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Load tables

PLANNING & STATICS

Anchor points

*counts as cable-supported access technique. If Innotech ABP-10-30 is used as an abseiling eye, then the designated anchorage point must have an 
inherent stability greater than 400kg.

hammer
Product name Max. persons permitted

Rated load

Force [kN] Deformation factor [kNm] DIbt

STA-10 + UNI-EAP-10-25 4 2 x

STA-12 + UNI-EAP-10-25 4 2 x

EAP-POINT-11 3 8

EAP-POINT-12 3 8

POINT-15 + UNI-EAP-10-25 3 8

QUAD-11 + UNI-EAP-10-25 3 8 x

QUAD-13 + UNI-EAP-10-25 3 8 x

UNI-EAP-10-25 3 8 x

EAP-SPAR-11 3 8

EAP-SPAR-15 1 6

EAP-LOCK 2 7 x

EAP-SLING-11 2 7 x

SAND-01-A2 + UNI-EAP-10-25 3 8

SAND-13-A2 + UNI-EAP-10-25 3 8

FALZ-45 + UNI-EAP-10-25 3 8

SYST-01 + UNI-EAP-10-25 3 8

SYST-04 + UNI-EAP-10-25 3 8

SYST-20 + UNI-EAP-10-25 3 8

EAP-INDUSTRY-11 3 8

EAP-INDUSTRY-19 3 8

EAP-INDUSTRY-31 2 7

SDH-31 2 7

SDH-32 2 7

SDA-35 2 7

SDH-INDUSTRY-31 1 6

SOPV-K2-EAP-SET-10 2 7

SOPV-NOVO-EAP-SET-10 2 7

ABP-10-30 3 (in use as single anchor points) 8

VARIO-45 + UNI-EAP-10-25 1

QUAD-30-300 + UNI-EAP-10-25 1

PLANERING & STATIK

Lasttabeller

Förankringspunkter

Produktnamn                 Max. tillåtet antal personer
Dimensionerande

last

Kraft [kN]              Deformationsfaktor [kNm]        DIBt

*Räknas som reparbete. Om INNOTECH ABP-10-30 används som firningsögla ska den avsedda förankringspunkten ha en egenstabilitet som överstiger 400 kg.

3 (vid användning som enskild förankringspunkt)
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hammerProduct name
Max. persons

permitted
Max. field length

[m]

Rated load
Max. 

cable deflection 
[cm]

SHOCK- 
absorber° DIBt1

End point [kN]
Deformation 
factor [kNm]

STA-XX 4 15 2 see table x

STA-12 + BEF-210-A2 4 15 2 see table 2x x

AIO Fassade 4
7,5*
15

22
25

see table x

AIO BEF-411 4 10 20 105

AIO BEF-810/-811 4 15 18 270 1x (2x)

AIO BEF-830/-840 4 15 22 220 1x (2x)

SAND-01-A2 4 7,5 17 80

SAND-13-A2 4 12 15 200 1x (2x)

FALZ-45 4 7,5 12 80

SYST-01 4 7,5 17 80

SYST-04 4 7,5 17 80

SYST-20 4 12 20 125

VARIO-45 2 10 - 350 1x (2x)

KIT-BOX  (on universal 
support STA-XX)

4 15 2 330

KIT-BOX 4 7,5* 13 150

TEMP 4 20 22 300

AIO-IND-10 4 15 25 200 integrated

AIO-IND-10-TEMP 4 7,5 25 120 integrated

AIO-BKS 4 12 12 270 1x (2x)

AIO-QUAD-13-END-600 4 15 12 305 x

SOPV-K2-AIO 2 7,5 150 1x (2x)

SOPV-NOVO-AIO 2 7,5 150 1x (2x)

AIO (lifeline system)

* Field length recommended by INNOTECH, ° Rope section - straight = 1x shock absorber, rope section - incl. curve = 2x shock absorbers
 Rope safety system - cannot be driven over = no shock absorber (integrated in the end lock) 1All products with DIBt approval must be planned with 
SHOCK-11.

Field length [m]

post length [mm] 5 7,5 10 12 15

Cable deflection [cm]

400 115 140 165 190 205

600 165 195 225 260 285

800 205 230 265 295 320

Field length [m]

5 7,5 10 12 15

Cable deflection [cm] 55 75 87 100 120

AIO on STA-post

AIO direct mounting on substrate (without STA post)

AIO (livlinesystem)

Produktnamn
Max. tillåtet antal personer

Max. fältlängd
[m]

Dimensionerande
last

Ändpunkt [kN]
Deformationsfaktor [kNm]

Max.
vajerutböjning

[cm]
SHOCK-

absorbent°      DIBt¹

* Fältlängd rekommenderad av INNOTECH. ° Rak vajersektion = 1 kraftabsorbent, vajersektion med kurva = 2 kraftabsorbenter. Vajersäkerhetssystem som inte är
överkörningsbart = ingen kraftabsorbent (integrerad i ändlåset). ¹ Alla produkter med DIBt-godkännande ska projekteras med SHOCK-11.

AIO på STA-stolpe

Fältlängd [m]

Stolplängd [mm]

Vajerutböjning [cm]

AIO direktmonterat i underlaget (utan STA-stolpe)

Fältlängd [m]

Vajerutböjning [cm]

integrerad

integrerad

se tabell

se tabell

se tabell

KIT-BOX (på universalstolpe STA-XX)
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Safety												            with class

Equipment classes

PLANNING & STATICS

General

A 
> 5 years 

Use and maintenance 
interval: very modest

B  
2 to 5 years 

Use and maintenance 
interval: modest

C  
< 2 years 

Use and maintenance 
interval: moderate  

(e.g. snow clearing, ventila-
tion maintenance,  
solar panels, etc.)

D  
Several times per year 

 
Use and maintenance  

interval:  
work at height even in bad 

weather and in the dark

Roof professions 
 
People who are trained in dealing with 
the set-up of temporary fall protection 
systems and cable protection. 

e.g. roofers, plumbers, carpenters, 
steel constructors,...

Equipment class

1
Equipment class

2
Equipment class

2
Equipment class

3

Atypical roof professions 
 
People who are trained in dealing with 
cable protection.  

e.g. ventilation engineers, gardeners, 
equipment engineers, installers, 
chimney sweeps,...

Equipment class

2
Equipment class

2
Equipment class

3
Equipment class

3

Private users 
 
People who not are trained in 
dealing with cable protection.  

e.g. building owners, tenants,  
domestic staff,...

Equipment class

3
Equipment class

3
Equipment class

3
Equipment class

3

Everyone 
 
Public pedestrian traffic 

e.g. in playgrounds,  
underground parking,  
generally accessible roof terraces, 
public buildings,...

Equipment class

4
Equipment class

4
Equipment class

4
Equipment class

4

Professional group  
(groups of persons)

Category of use  
Use and maintenance 
intensity

long-arrow-right

long-arrow-down

PLANERING & STATIK

Utrustningsklasser

Allmänt

Användningskategori
Användnings- och
underhållsintensitet

Yrkesgrupp
(personkategorier)

A
> 5 år

Användnings- och
underhållsintervall: mycket

lågt

B
2-5 år

Användnings- och
underhållsintervall: lågt

C
< 2 år

Användnings- och
underhållsintervall: måttligt

(t.ex. snöröjning, underhåll av
ventilation och solpaneler)

D
Flera gånger per

år
Användnings- och
underhållsintervall:

arbete på höjd även vid dåligt
väder och i mörker

Takyrken

Personer som är utbildade i att upprätta
temporära fallskyddssystem och använda
livlinesystem.

t.ex. takläggare, plåtslagare, snickare och
stålbyggare ...

Övriga takyrken

Personer som är utbildade i att använda
livlinesystem.

t.ex. ventilationstekniker, trädgårdsarbetare,
servicetekniker, installatörer och sotare ...

Privata användare

Personer som inte är utbildade i att
använda livlinesystem.

t.ex. fastighetsägare, hyresgäster och
hushållspersonal ...

Alla

Allmän gångtrafik

t.ex. på lekplatser, i parkeringsgarage, på
allmänt tillgängliga takterrasser och i
offentliga byggnader ...

Utrustningsklass Utrustningsklass Utrustningsklass Utrustningsklass

Utrustningsklass Utrustningsklass Utrustningsklass Utrustningsklass

Utrustningsklass Utrustningsklass Utrustningsklass Utrustningsklass

Utrustningsklass Utrustningsklass Utrustningsklass Utrustningsklass

Säkerhet med klass

8 www.innotech-safety.com
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Safety												            with class

Equipment class

Anchorage devices with single anchor points; 
permitted also for temporary use if there is a simple 
installation option

Lighting elements installed flush with the roof 
covering are to be secured against fall-through  
(e.g. plastic translucent corrugated sheets,
the components of which are often difficult or 
impossible to recognise, because of dirt, snow, etc.)

Access to the roof surface via permanently installed 
roof access or via the building (e.g. internal or 
external steps, ladder with back and/or climbing 
protection). The use of simple ladders without 
additional measures is permitted up to a fall height of 
5 m.

01
Equipment class

Anchorage devices with horizontal guides  
(e.g. lifeline systems, rails) as protection against fall. 
Supplementary anchorage devices with single anchor 
points may be permitted and/or required.

Lighting elements must generally be secure against 
fall-through (at least SB 300 as per EN 1873:2006)

Access to the roof surface via permanently installed 
roof access or via the building (e.g. internal or external 
steps, ladder with back and/or climbing protection); 
the use of simple ladders without additional 
measures is permitted up to a fall height of 5 m.

Electrical connection option in the maintenance area 
for use categories C and D

02

Equipment class

At fall edges, pedestrian traffic routes and workplaces 
are to be provided with collective protection devices 
(side protection of 1 m height as per EN13374).

Roof areas of lower equipment class are to be 
permanently and clearly visibly enclosed.

Access to the roof surface via permanently installed 
roof access or via the building (e.g. internal or 
external steps, ladder with back and/or climbing 
protection); the use of simple ladders without 
additional measures is permitted up to a fall height 
of 5 m; fixed lighting for frequent maintenance 
work in the dark. Electrical connection option in the 
maintenance area for usage categories C and D.

03

Equipment class

Pedestrian traffic routes and workplaces must be 
implemented as per the building regulations.

04

Utrustningsklass

Förankringsanordningar med enskilda
förankringspunkter. Tillfällig användning är också
tillåten om installationen är enkel.

Ljusinsläppselement som är monterade i nivå med
taktäckningen ska säkras mot genomtrampning (t.ex.
genomskinliga korrugerade plastskivor, vars delar ofta
är svåra eller omöjliga att upptäcka på grund av smuts,
snö m.m.).

Tillträde till takytan ska ske via en permanent installerad
takaccess eller genom byggnaden (t.ex. invändig eller
utvändig trappa, stege med ryggskydd och/eller
klättringsskydd). En enkel stege utan ytterligare åtgärder
får användas upp till en fallhöjd på 5 m.

Utrustningsklass

Förankringsanordningar med horisontella styrningar (t.ex.
livlinesystem eller skenor) som fallskydd. Kompletterande
förankringsanordningar med enskilda förankringspunkter
kan tillåtas och/eller krävas.

Ljusinsläppselement ska generellt vara säkrade mot
genomtrampning (minst SB 300 enligt EN 1873:2006).

Tillträde till takytan ska ske via en permanent installerad
takaccess eller genom byggnaden (t.ex. invändig eller
utvändig trappa, stege med ryggskydd och/eller
klättringsskydd). En enkel stege utan ytterligare åtgärder får
användas upp till en fallhöjd på 5 m.

Elanslutning ska finnas i underhållsområdet för
användningskategorierna C och D.

Utrustningsklass

Vid fallkanter ska gångstråk och arbetsplatser förses med
kollektiva skyddsanordningar (skyddsräcke med 1 m höjd
enligt EN 13374).

Takytor med lägre utrustningsklass ska avgränsas
permanent och tydligt synligt.

Tillträde till takytan ska ske via en permanent installerad
takaccess eller genom byggnaden (t.ex. invändig eller
utvändig trappa, stege med ryggskydd och/eller
klättringsskydd). En enkel stege utan ytterligare åtgärder får
användas upp till en fallhöjd på 5 m. Fast belysning ska
finnas vid återkommande underhållsarbete i mörker.
Elanslutning ska finnas i underhållsområdet för
användningskategorierna C och D.

Utrustningsklass

Gångstråk och arbetsplatser ska utföras i enlighet
med byggreglerna.
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Determination of length

PLANNING & STATICS

Determination of the correct post length

Total length  
of the system post

at least 150 mm 
Vertical bonding 

above the highest 
water-carrying level

Roof system  
(thermal insulation +

roof sealing)

Attachment substructure

arrow-down
arrow-down

arrow-down arrow-down

arrow-down

   ROOF SYSTEM
   (Thermal insulation + roof sealing)
 
+ min. 200 mm   
   (max. 300 mm) 
 
+ ROUND UP 
 
= MIN. LENGTH

Formula

+

Example of use:

370 mm

200 mm

570 mm

Roof system (thermal insulation + 
roof sealing)

min. 150 mm vertical bonding + 
50 mm post projection

Minimum length + rounding

600 mm suitable post length
=

arrow-down
arrow-down

arrow-down arrow-down

arrow-down

arrow-down
arrow-down

arrow-down arrow-down

arrow-down

PLANERING & STATIK

Bestämning av längd

Bestämning av korrekt stolplängd

Formel

TAKSYSTEM
(Värmeisolering + tätskikt)

+ minst 200 mm
  (högst 300 mm)

+ AVRUNDNING UPPÅT

= MINSTA LÄNGD

Beräkningsexempel:

Taksystem (värmeisolering +
tätskikt)

minst 150 mm vertikal uppdragning
av tätskikt + 50 mm stolpöverskott

Minsta längd + avrundning
600 mm     lämplig stolplängd

Systemstolpens
totala längd

minst 150 mm
vertikal uppdragning
av tätskikt över den

högsta vattenförande
nivån

Taksystem
(värmeisolering +

tätskikt)

Infästningsunderlag
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